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PROTOCOL

TO THE CONVENTION ON
INTERNATIONAL INTERESTS IN
MOBILE EQUIPMENT ON MATTERS
SPECIFIC TO AIRCRAFT EQUIPMENT

THE STATES PARTIES TO THIS PROTO-
COL,

CONSIDERING it necessary to implement the
Convention on International Interests in Mo-
bile Equipment (hereinafter referred to as “the
Convention”) as it relates to aircraft equip-
ment, in the light of the purposes set out in the
preamble to the Convention,

MINDFUL of the need to adapt the Conven-
tion to meet the particular requirements of air-
craft finance and to extend the sphere of appli-
cation of the Convention to include contracts
of sale of aircraft equipment,

MINDFUL of the principles and objectives of
the Convention on International Civil Aviation,
signed at Chicago on 7 December 1944,

HAVE AGREED upon the following provi-
sions relating to aircraft equipment:

Chapter I
Sphere of application and general
provisions

Article I
Defined terms

1. In this Protocol, except where the context
otherwise requires, terms used in it have the
meanings set out in the Convention.

2.In this Protocol the following terms are
employed with the meanings set out below:

a) “aircraft” means aircraft as defined for the
purposes of the Chicago Convention which are
either airframes with aircraft engines installed
thereon or helicopters;
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Bilaga 2

PROTOKOLL

TILL KONVENTIONEN OM
INTERNATIONELLA
SAKERHETSRATTER I LOSA SAKER,
OM SARSKILDA FRAGOR RORANDE
LUFTFARTSOBJEKT

DE STATER SOM AR PARTER TILL
DETTA PROTOKOLL,

ANSER att konventionen om internationella
sakerhetsritter i 16sa saker (Konventionen) bér,
mot bakgrund av Konventionens syften sdsom
dessa kommer till uttryck i Konventionens in-
gress, implementeras i den utstrickning den ar
tilllimplig pé luftfartsobjekt,

AR MEDVETNA om att Konventionen bor
anpassas efter de sérskilda villkor som giller
vid luftfartsfinansiering, och utvidgas till att
omfatta forsiljning av luftfartsobjekt,

AR MEDVETNA om principerna i och syftet
med Konventionen om Internationell Civil
Luftfart undertecknad i Chicago den 7 decem-
ber 1944 (Chicagokonventionen),

HAR ENATS om f6ljande bestimmelser om
luftfartsobjekt:

Kapitel I
Tillimpningsomrade och allménna
bestimmelser

Artikel 1
Definitioner

1. Om inte annat framgar av sammanhanget
ska termer som definieras i Konventionen ha
samma betydelse i detta protokoll (Protokollet).

2. I Protokollet har foljande termer den bety-
delse som anges nedan:

a) luftfartyg: luftfartyg enligt definitionen i
Chicagokonventionen, dvs. luftfartygsskrov
med flygmotorer installerade, eller helikoptrar;



b) “aircraft engines” means aircraft engines
(other than those used in military, customs or
police services) powered by jet propulsion or
turbine or piston technology and:

(i) in the case of jet propulsion aircraft en-
gines, have at least 1750 lb of thrust or its
equivalent; and

(ii) in the case of turbine-powered or piston-
powered aircraft engines, have at least 550
rated take-off shaft horsepower or its equiva-
lent, together with all modules and other in-
stalled, incorporated or attached accessories,
parts and equipment and all data, manuals and
records relating thereto;

c) “aircraft objects” means airframes, air-
craft engines and helicopters;

d) “aircraft register” means a register main-
tained by a State or a common mark registering
authority for the purposes of the Chicago Con-
vention;

e) “airframes” means airframes (other than
those used in military, customs or police serv-
ices) that, when appropriate aircraft engines are
installed thereon, are type certified by the com-
petent aviation authority to transport:

(i) at least eight (8) persons including crew;
or

(ii) goods in excess of 2750 kilograms, to-
gether with all installed, incorporated or at-
tached accessories, parts and equipment (other
than aircraft engines), and all data, manuals
and records relating thereto;

f) “authorised party” means the party re-
ferred to in Article XIII(3);

g) “Chicago Convention” means the Con-
vention on International Civil Aviation, signed
at Chicago on 7 December 1944, as amended,
and its Annexes;

h) “common mark registering authority”
means the authority maintaining a register in
accordance with Article 77 of the Chicago
Convention as implemented by the Resolution
adopted on 14 December 1967 by the Council
of the International Civil Aviation Organiza-
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b) flygmotorer: flygmotorer (med undantag
for de som anvinds av militér, tull eller polis)
som &r reaktionsmotorer, turbinmotorer eller
kolvmotorer, och som har

(i) en drivkraft pa minst 1750 pund eller
motsvarande, for reaktionsmotorer; och

(i) minst 550 héstkrafter nominell axel-
effekt eller motsvarande, vid uppstigningen for
turbinmotorer och kolvmotorer; tillsammans
med komponenter, delar och utrustning som ar
installerad, inbyggd eller fastsatta i dessa samt
alla handbdcker, manualer och loggbdcker som
har samband med dessa;

c) luftfartsobjekt: luftfartygsskrov, flygmo-
torer och helikoptrar.

d) luftfartygsregister: register som fors av en
stat eller en registreringsmyndighet enligt Chi-
cagokonventionen;

e) luftfartygsskrov: flygplansskrov (med un-
dantag for de som anvinds av militér, tull eller
polis) som, nér utrustade med flygmotorer, &r
typcertifierade av en behorig luftfartsmyndig-
het:

(i) for transport av minst atta (8) personer in-
klusive besittning, eller

(i1) for transport av frakt 6ver 2 750 kg; till-
sammans med komponenter, delar och utrust-
ning som &r installerad, inbyggd eller fastsatta i
dessa (med undantag for flygmotorer) samt alla
handbdcker, manualer och loggbdcker som har
samband med dessa;

f) bemyndigad part: den part som avses i arti-
kel XIII(3).

g) Chicagokonventionen: Konventionen om
Internationell Civil Luftfart, undertecknad i
Chicago den 7 december 1944, med senare
andringar, samt bilagorna till denna;

h) registreringsmyndighet fo6r gemensam-
hetsbeteckningar; avser den myndighet som
har till uppgift att fora register i enlighet med
artikel 77 1 Chicagokonventionen, sisom den
antagits genom resolutionen av Internationella
Civila Luftfartsorganisationens rdd den 14 de-
cember 1967 om nationalitet och registrering
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tion on nationality and registration of aircraft
operated by international operating agencies;

1) “de-registration of the aircraft” means de-
letion or removal of the registration of the air-
craft from its aircraft register in accordance
with the Chicago Convention;

j) “guarantee contract” means a contract en-
tered into by a person as guarantor;

k) “guarantor” means a person who, for the
purpose of assuring performance of any obliga-
tions in favour of a creditor secured by a secu-
rity agreement or under an agreement, gives or
issues a suretyship or demand guarantee or a
standby letter of credit or any other form of
credit insurance;

1) “helicopters” means heavier-than-air ma-
chines (other than those used in military, cus-
toms or police services) supported in flight
chiefly by the reactions of the air on one or
more power-driven rotors on substantially ver-
tical axes and which are type certified by the
competent aviation authority to transport:

(i) at least five (5) persons including crew;
or

(ii) goods in excess of 450 kilograms, to-
gether with all installed, incorporated or at-
tached accessories, parts and equipment (in-
cluding rotors), and all data, manuals and
records relating thereto;

m) “insolvency-related event” means:

(i) the commencement of the insolvency
proceedings; or

(ii) the declared intention to suspend or ac-
tual suspension of payments by the debtor
where the creditor’s right to institute insol-
vency proceedings against the debtor or to ex-
ercise remedies under the Convention is pre-
vented or suspended by law or State action;

n) “primary insolvency jurisdiction” means
the Contracting State in which the centre of the
debtor’s main interests is situated, which for
this purpose shall be deemed to be the place of
the debtor’s statutory seat or, if there is none,
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av luftfartyg som opereras av internationella
organisationer;

i) avregistrering av luftfartyg: strykning ur
eller avregistrering av luftfartygets registrering
ur det luftfartygsregister dar det dr infort enligt
Chicagokonventionen;

j) borgensforbindelse: dverenskommelse va-
rigenom en part forbinder sig som borgensman
eller limnar en garanti;

k) borgensman: en person som for att sorja
for det ritta fullgérandet av varje forpliktelse
gentemot en borgendr enligt ett pantavtal eller
annat avtal, gar i borgen eller stiller eller later
utfarda en garanti, letter of credit eller varje an-
nan form av kreditforsakring;

1) helikopter: ett luftfartyg (med undantag av
sddana som anvénds av militér, tull eller polis)
som hélls flygande huvudsakligen genom den
lyftkraft som genereras av en eller flera rotorer
pé viasentligen vertikala axlar och som &r typ-
certifierade av en behorig luftfartsmyndighet
for:

(i) transport av minst fem (5) personer inklu-
sive besittning; eller

(ii) transport av frakt over 450 kg, tillsam-
mans med all utrustning och alla tillbehér, de-
lar och utrustningar (inklusive rotorer) som &r
installerade, inbyggda eller fastsatta i detta
samt alla handbocker, uppgifter och logg-
bocker som har samband med dessa;

m) insolvenssituation:

(1) inledande av insolvensforfaranden; eller

(ii) géldenirens besked om instillelse av be-
talningar, eller faktisk instillelse av betalningar
i de fall borgenéren dr forhindrad att inleda ett
insolvensforfarande mot géldenédren eller att
vidta atgirder enligt Konventionen enligt lag
eller efter en statlig atgérd,

n) stat med primédr jurisdiktion Sver insol-
vensidrende: fordragsslutande stat dér géldena-
ren har sina huvudsakliga intressen, vilken for
detta dndamal ska anses vara den ort dér gilde-
néren har sin registrerade adress eller site, eller,



the place where the debtor is incorporated or
formed, unless proved otherwise;

0) “registry authority” means the national au-
thority or the common mark registering author-
ity, maintaining an aircraft register in a Con-
tracting State and responsible for the registra-
tion and de-registration of an aircraft in accord-
ance with the Chicago Convention; and

p) “State of registry” means, in respect of an
aircraft, the State on the national register of
which an aircraft is entered or the State of loca-
tion of the common mark registering authority
maintaining the aircraft register.

Article I1
Application of Convention as regards
aircraft objects

1. The Convention shall apply in relation to
aircraft objects as provided by the terms of this
Protocol.

2. The Convention and this Protocol shall be
known as the Convention on International In-
terests in Mobile Equipment as applied to air-
craft objects.

Article III
Application of Convention to sales

The following provisions of the Convention
apply as if references to an agreement creating
or providing for an international interest were
references to a contract of sale and as if refer-
ences to an international interest, a prospective
international interest, the debtor and the credi-
tor were references to a sale, a prospective sale,
the seller and the buyer respectively:

Articles 3 and 4;

Article 16(1)(a);

Article 19(4);

Article 20(1) (as regards registration of a
contract of sale or a prospective sale);
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om sddant saknas, den stat dir bolaget ir bil-
dat, om inte annat pavisas;

o) registreringsmyndighet: avser den natio-
nella myndighet, eller registreringsmyndighet
for gemensamhetsbeteckningar, som har till
uppgift att fora ett register over luftfartyg i en
fordragsslutande stat och som ansvarar for re-
gistrering och avregistrering av luftfartyg i en-
lighet med Chicagokonventionen; och

p) registreringsstat: nér det géller luftfartyg,
den stat vars nationella luftfartygsregister an-
vands for att registrera ett luftfartyg eller den
stat dir den registreringsmyndighet som har till
uppgift att fora luftfartygsregistret dr beldgen.

Artikel I
Konventionens tillimpning pa
luftfartsobjekt

1. Konventionen ska tillimpas pé luftfarts-
objekt enligt bestimmelserna i det hér Proto-
kollet.

2. Konventionen och det hir Protokollet ska
bendmnas Konventionen om internationella sé-
kerhetsritter i 16sa saker sdsom denna ar till-
lamplig pa luftfartsobjekt.

Artikel ITT
Konventionens tillimpning pa forséljning

Foljande bestimmelser i Konventionen ska till-
lampas som om hédnvisningarna till ett avtal va-
rigenom en internationell sdkerhetsritt bildas
eller tillhandahalls vore hanvisningar till ett for-
sdljningsavtal, och som om hénvisningarna till
en internationell sikerhetsritt, en framtida in-
ternationell sdkerhetsritt, géldendren och bor-
gendren vore hédnvisningar till en forséljning,
en framtida forsdljning, samt séljaren respek-
tive kdparen:

Artiklarna 3 och 4;

Artikel 16(1)(a);

Artikel 19(4);

Artikel 20(1) (ndr det géller registrering av
ett forsédljningsavtal eller ett avtal om en fram-
tida forsdljning);
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Article 25(2) (as regards a prospective sale);
and

Article 30.

In addition, the general provisions of Article
1, Article 5, Chapters IV to VII, Article 29
(other than Article 29(3) which is replaced by
Article XIV(1) and (2)), Chapter X, Chapter
XII (other than Article 43), Chapter XIII and
Chapter XIV (other than Article 60) shall apply
to contracts of sale and prospective sales.

Article IV
Sphere of application

1. Without prejudice to Article 3(1) of the
Convention, the Convention shall also apply in
relation to a helicopter, or to an airframe per-
taining to an aircraft, registered in an aircraft
register of a Contracting State which is the
State of registry, and where such registration is
made pursuant to an agreement for registration
of the aircraft it is deemed to have been ef-
fected at the time of the agreement.

2. For the purposes of the definition of “in-
ternal transaction” in Article 1 of the Conven-
tion:

a) an airframe is located in the State of regis-
try of the aircraft of which it is a part;

b) an aircraft engine is located in the State of
registry of the aircraft on which it is installed
or, if it is not installed on an aircraft, where it is
physically located; and

¢) a helicopter is located in its State of regis-
try,

at the time of the conclusion of the agree-
ment creating or providing for the interest.

3. The parties may, by agreement in writing,
exclude the application of Article XI and, in
their relations with each other, derogate from
or vary the effect of any of the provisions of
this Protocol except Article IX (2)-(4).
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Artikel 25(2) (nér det géller en framtida for-
sdljning); och

Artikel 30.

Dessutom ska de allmidnna bestimmelserna i
artikel 1, artikel 5, kapitel I'V till VII, artikel 29
(med undantag av artikel 29(3) som ersitts av
artikel XIV(1) och (2)), kapitel X, kapitel XII
(med undantag av artikel 43), kapitel XIII och
kapitel XIV (med undantag av artikel 60) till-
lampas pa forséljningsavtal och avtal om fram-
tida forsdljning.

Artikel IV
Tillimpningsomrade

1. Utan att det paverkar tillimpningen av arti-
kel 3(1) i Konventionen, ska Konventionen
ocksa tillimpas pa helikoptrar och luftfartygs-
skrov tillhorande ett luftfartyg som ér inforda i
ett luftfartygsregister i en fordragsslutande stat.
Om registreringen har skett enligt ett avtal om
registrering av luftfartyget ska registreringen
anses ha skett vid tidpunkten for avtalet.

2. For definitionen av “intern transaktion” i
artikel 1 1 Konventionen ska:

a) ett luftfartygsskrov anses finnas i registre-
ringsstaten for det luftfartyg det tillhor;

b) en flygmotor anses finnas i registrerings-
staten for det luftfartyg i vilket den &r installe-
rad eller, om den inte &r installerad i ndgot luft-
fartyg, i den stat dir den faktiskt befinner sig;
och

¢) en helikopter anses finnas i den stat dér
den é&r registrerad;

vid tidpunkten for ingdende av avtalet varige-
nom den aktuella sdkerhetsritten uppkommer
eller tillhandahalls.

3. Parterna kan genom skriftligt avtal un-
danta tilldmpligheten av artikel XI och, sdvitt
avser mellanhavandena dem emellan, avvika
fran eller dndra verkan av bestimmelserna i det
hir Protokollet med undantag for artiklarna
IX(2)-(4).



Article V
Formalities, effects and registration of
contracts of sale

1. For the purposes of this Protocol, a contract
of sale is one which:

a) is in writing;

b) relates to an aircraft object of which the
seller has power to dispose; and

¢) enables the aircraft object to be identified
in conformity with this Protocol.

2. A contract of sale transfers the interest of
the seller in the aircraft object to the buyer ac-
cording to its terms.

3. Registration of a contract of sale remains
effective indefinitely. Registration of a pro-
spective sale remains effective unless dis-
charged or until expiry of the period, if any,
specified in the registration.

Article VI
Representative capacities

A person may enter into an agreement or a sale,
and register an international interest in, or a
sale of, an aircraft object, in an agency, trust or
other representative capacity. In such case, that
person is entitled to assert rights and interests
under the Convention.

Article VII
Description of aircraft objects

A description of an aircraft object that contains
its manufacturer’s serial number, the name of
the manufacturer and its model designation is
necessary and sufficient to identify the object
for the purposes of Article 7(c) of the Conven-
tion and Article V(1)(c) of this Protocol.
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Artikel V
Formkrav, verkan och registrering
avseende forsiljningsavtal

1. For tillampningen av det hir Protokollet,
avses med forsdljningsavtal ett avtal som:

a) ingds skriftligen;

b) giller ett luftfartsobjekt dver vilken silja-
ren har mdjlighet att forfoga dver; och

¢) mojliggor identifikation av luftfartsobjek-
tet, i enlighet med det hir Protokollet.

2. Ett forsdljningsavtal overfor séljarens ratt
avseende luftfartsobjektet till koparen i enlig-
het med avtalsvillkoren.

3. Registreringen av ett forséljningsavtal ska
gilla pa obestimd tid. Registreringen av en
framtida forsédljning ska fortsdtta att gilla till
dess att den upphidvs eller, i forekommande
fall, till den tidsperiod som anges i registre-
ringen 16pt ut.

Artikel VI
Foretridares befogenheter

En person fir ingd ett avtal, eller ett forsilj-
ningsavtal, och registrera en internationell sa-
kerhetsritt i, eller en forsdljning av, ett luft-
fartsobjekt i egenskap av ombud, forvaltare el-
ler annan form av foretrddare. I den egenska-
pen ska personen dga ritt att &beropa de
rittigheter och den sdkerhetsrétt som foljer av
Konventionen.

Artikel VII
Beskrivning av luftfartsobjekt

En beskrivning av ett luftfartsobjekt som inne-
fattar tillverkarens serienummer, tillverkarens
namn samt modellbeteckningen &r nddvandig
och tillrdcklig for identifiering av objektet vid
tillimpningen av artikel 7(c) i Konventionen
och artikel V(1)(c) i det hir Protokollet.
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Article VIII
Choice of law

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration pursuant
to Article XXX(1).

2. The parties to an agreement, or a contract
of sale, or a related guarantee contract or sub-
ordination agreement may agree on the law
which is to govern their contractual rights and
obligations, wholly or in part.

3. Unless otherwise agreed, the reference in
the preceding paragraph to the law chosen by
the parties is to the domestic rules of law of the
designated State or, where that State comprises
several territorial units, to the domestic law of
the designated territorial unit.

Chapter 11
Default remedies, priorities and assignments

Article IX
Modification of default remedies provisions

1. In addition to the remedies specified in
Chapter III of the Convention, the creditor
may, to the extent that the debtor has at any
time so agreed and in the circumstances speci-
fied in that Chapter:

a) procure the de-registration of the aircraft;
and

b) procure the export and physical transfer
of the aircraft object from the territory in which
it is situated.

2. The creditor shall not exercise the reme-
dies specified in the preceding paragraph with-
out the prior consent in writing of the holder of
any registered interest ranking in priority to that
of the creditor.

3. Article 8(3) of the Convention shall not
apply to aircraft objects. Any remedy given by
the Convention in relation to an aircraft object
shall be exercised in a commercially reasona-
ble manner. A remedy shall be deemed to be
exercised in a commercially reasonable manner
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Artikel VIII
Val av tillimplig lag

1. Denna artikel r tillimplig endast om en
fordragsslutande stat har avgett en forklaring
enligt artikel XXX (1).

2. Parterna i ett avtal, ett forséljningsavtal, el-
ler ett avtal om borgensforbindelse eller efter-
stillning far enas om vilken lag som, helt eller
delvis, ska vara tillaimplig pa avtalsvillkoren.

3.0m inte annat har avtalats ska hénvis-
ningen i féregdende punkt till den lag som par-
terna valt, avse den utsedda statens nationella
rittsregler eller, om den staten omfattar flera
territoriella omraden, lagen i det utsedda terri-
toriella omradet.

Kapitel I1
Atgirder vid avtalsbrott, prioritet och
overlitelser

Artikel IX
Andring av bestimmelser om atgirder vid
avtalsbrott

1. Utdver de atgdrder som anges i kapitel 11
i Konventionen, och forutsatt att gildendren
vid nagot tillfille har ldmnat sitt samtycke dar-
till, far borgenéren, i situationer som har speci-
ficerats i det kapitlet:

a) lata avregistrera luftfartyget; och

b) lata exportera och fora ut luftfartsobjektet
fran det territorium déir egendomen finns.

2. Borgenéren fér inte genomfora dtgirderna
som har specificerats i foregdende punkt utan
skriftligt samtycke fran innehavare av registre-
rade sékerhetsritter med béttre prioritet 4n bor-
gendrens.

3. Artikel 8(3) i Konventionen ska inte gilla
luftfartsobjekt. Varje atgird som anges i Kon-
ventionen och som avser ett luftfartsobjekt, ska
genomforas pa ett affairsmissigt skaligt sitt. En
atgird ska anses vara genomford pa ett afférs-
méssigt skéligt sitt nir den genomfors i dver-



where it is exercised in conformity with a pro-
vision of the agreement except where such a
provision is manifestly unreasonable.

4. A chargee giving ten or more working
days’ prior written notice of a proposed sale or
lease to interested persons shall be deemed to
satisfy the requirement of providing “reasona-
ble prior notice” specified in Article 8(4) of the
Convention. The foregoing shall not prevent a
chargee and a chargor or a guarantor from
agreeing to a longer period of prior notice.

5. The registry authority in a Contracting
State shall, subject to any applicable safety
laws and regulations, honour a request for de-
registration and export if:

a) the request is properly submitted by the
authorised party under a recorded irrevocable
deregistration and export request authorisation;
and

b) the authorised party certifies to the regis-
try authority, if required by that authority, that
all registered interests ranking in priority to that
of the creditor in whose favour the authorisa-
tion has been issued have been discharged or
that the holders of such interests have con-
sented to the de-registration and export.

6. A chargee proposing to procure the de-
registration and export of an aircraft under par-
agraph 1 otherwise than pursuant to a court or-
der shall give reasonable prior notice in writing
of the proposed deregistration and export to:

a) interested persons specified in Article
1(m)(i) and (ii) of the Convention; and

b) interested persons specified in Article
1(m)(iii) of the Convention who have given no-
tice of their rights to the chargee within a rea-
sonable time prior to the de-registration and
export.
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ensstimmelse med en bestimmelse i avtalet,
utom i de fall ndr bestimmelsen dr uppenbart
oskilig.

4. En sékerhetshavare som ldmnar berérda
personer ett skriftligt meddelande minst tio ar-
betsdagar fore planerad forsiljning eller lea-
sing ska anses ha uppfyllt kravet pa “’skilig tid”
i artikel 8(4) i Konventionen. Detta ska dock
inte hindra en sikerhetshavare och en siker-
hetsstillare eller en borgensman fran att avtala
om att meddelande ska ldmnas tidigare.

5. Med forbehall for lagar och forfattningar
avseende luftfartssikerhet, ska registrerings-
myndigheten i en fordragsslutande stat hor-
samma en framstdllan om avregistrering och
export om:

a) framstéllan i vederborlig ordning har 1am-
nats av en bemyndigad part enligt en registre-
rad oaterkallelig fullmakt géillande avregistre-
ring och export; och om

b) den bemyndigade parten, om register-
myndigheten s begdr, kan styrka att alla re-
gistrerade sédkerhetsritter, med prioritet fore
den borgendr som representeras, har frislappts
eller att innehavarna av dessa sdkerhetsritter
har samtyckt till avregistrering och export.

6. En sdkerhetshavare som avser att ansoka
om avregistrering och export av ett luftfartyg
enligt punkt 1 i annat fall &n genom verkstllig-
het av ett domstolsavgorande, ska i skilig tid
skriftligen ge information om kommande avre-
gistreringen och exporten till:

a) de berérda personer som avses i artikel
1(m)(i) och (ii) i Konventionen; samt

b) de berérda personer som avses i Konven-
tionens artikel 1(m)(iii), vilka i skélig tid fore
avregistreringen och exporten har underrittat
sakerhetshavaren om sina réttigheter.
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Article X
Modification of provisions regarding relief
pending final determination

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration under Ar-
ticle XXX(2) and to the extent stated in such
declaration.

2. For the purposes of Article 13(1) of the
Convention, “speedy” in the context of obtain-
ing relief means within such number of work-
ing days from the date of filing of the applica-
tion for relief as is specified in a declaration
made by the Contracting State in which the ap-
plication is made.

3. Article 13(1) of the Convention applies
with the following being added immediately af-
ter sub- paragraph (d):

“(e) if at any time the debtor and the creditor
specifically agree, sale and application of pro-
ceeds therefrom”,

and Article 43(2) applies with the insertion
after the words “Article 13(1)(d)” of the words
“and (e)”.

4. Ownership or any other interest of the
debtor passing om a sale under the preceding
paragraph is free from any other interest over
which the creditor’s international interest has
priority under the provisions of Article 29 of
the Convention.

5. The creditor and the debtor or any other
interested person may agree in writing to ex-
clude the application of Article 13(2) of the
Convention.

6. With regard to the remedies in Article
IX(1):

a) they shall be made available by the regis-
try authority and other administrative authori-
ties, as applicable, in a Contracting State no
later than five working days after the creditor
notifies such authorities that the relief specified
in Article IX(1) is granted or, in the case of re-
lief granted by a foreign court, recognised by a
court of that Contracting State, and that the
creditor is entitled to procure those remedies in
accordance with the Convention; and
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Artikel X
Andring av bestimmelserna om
interimistiska atgéarder

1. Denna artikel ska vara tillimplig endast
om en fordragsslutande stat har avgett forkla-
ring enligt artikel XXX(2) och endast i den ut-
strackning som framgar av forklaringen.

2. For tillampningen av artikel 13(1) 1 Kon-
ventionen ska uttrycket “skyndsamt”, i sam-
band med utverkandet av atgirder, avses det
antal arbetsdagar som anges i férklaringen frén
den fordragsslutande stat i vilken framstillan
har ldmnats, rdknat frin dagen for inlimnandet
av framstéllan.

3. Artikel 13(1) i Konventionen ska gilla
med tilligget av f6ljande bestimmelse omedel-
bart efter stycket (d):

”(e)forsdljning och fordelning av inkom-
sterna fran forséljningen, om gildendren och
borgendren uttryckligen kommer 6verens om
detta”,

och artikel 43(2) ska gilla med tilldgget
”och (e)” efter orden "artikel 13(1)(d)”.

4. Aganderiitt eller annan ritt som gildeni-
ren har och som 6verfors till £6ljd av en forsélj-
ning enligt den foregdende punkten, ar fri fran
andra sikerhetsritter framfor vilka borgenirens
internationella sdkerhetsrétt har prioritet enligt
bestimmelserna i artikel 29 i Konventionen.

5. Borgeniren och géldenéren eller varje an-
nan berdrd person far skriftligen avtala om att
undanta tillimpningen av artikel 13(2) i Kon-
ventionen.

6. Vad giller atgirderna i artikel IX(1):

a) ska de goras tillgingliga av registrerings-
myndigheten och eventuella andra administra-
tiva myndigheter, i en fordragsslutande stat
inom fem arbetsdagar efter den dag d& borge-
ndren meddelar sdidana myndigheter att den at-
géird som avses i artikel IX(1) har beviljats el-
ler, om atgdrden har beviljats av en utlindsk
domstol, har erkénts i den fordragsslutande sta-
ten, och borgendren har tillstand att utverka
dessa atgérder enligt Konventionen; och



b) the applicable authorities shall expedi-
tiously co-operate with and assist the creditor
in the exercise of such remedies in conformity
with the applicable aviation safety laws and
regulations.

7. Paragraphs 2 and 6 shall not affect any ap-
plicable aviation safety laws and regulations.

Article XI
Remedies on insolvency

1. This Article applies only where a Con-
tracting State that is the primary insolvency ju-
risdiction has made a declaration pursuant to
Article XXX(3).

Alternative A

2. Upon the occurrence of an insolvency-re-
lated event, the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, shall, subject to para-
graph 7, give possession of the aircraft object to
the creditor no later than the earlier of:

a) the end of the waiting period; and

b) the date on which the creditor would be
entitled to possession of the aircraft object if
this Article did not apply.

3. For the purposes of this Article, the “wait-
ing period” shall be the period specified in a
declaration of the Contracting State which is
the primary insolvency jurisdiction.

4. References in this Article to the “insol-
vency administrator” shall be to that person in
its official, not in its personal, capacity.

5. Unless and until the creditor is given the
opportunity to take possession under paragraph
2:

a) the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, shall preserve the aircraft
object and maintain it and its value in accord-
ance with the agreement; and

b) the creditor shall be entitled to apply for
any other forms of interim relief available un-
der the applicable law.
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b) de behoriga myndigheterna ska skynd-
samt erbjuda borgenidren samarbete och bistand
vid vidtagandet av sddana atgérderna i enlighet
med tillimpliga lagar och forordningar gil-
lande luftfartssakerhet.

7. Punkterna 2 och 6 ska inte paverka till-
lampligheten av lagar och forordningar avse-
ende luftfartssakerhet.

Artikel XI
Atgirder vid insolvens

1. Denna artikel ska vara tilllimplig endast
om en fordragsslutande stat som har primér ju-
risdiktion Over ett insolvensdrende har avgett
forklaring enligt artikel XXX(3).

Alternativ A

2. Nar en insolvenssituation uppstér ska in-
solvensforvaltaren eller, alltefter omstindlig-
heterna, gidldenéren, med forbehall for punkt 7,
overldmna luftfartsobjektet till borgenéren se-
nast vid den forsta av tidpunkterna nedan:

a) ndr vintetiden 16pt ut; och

b) vid den tidpunkt d& borgenidren skulle ha
ritt att ta luftfartsobjektet i besittning om
denna artikel inte var tillimplig.

3. Vid tillampningen av denna artikel avses
med vintetid” den tidsfrist som anges i en for-
klaring fran den fordragsslutande staten med
primér jurisdiktion 6ver insolvensirendet.

4. Hanvisningarna till “insolvensforvalta-
ren” i denna artikel avser personen i dess offi-
ciella kapacitet och inte sin personliga roll.

5. Om inte och sa lange borgeniren inte har
haft mojlighet att ta besittning enligt punkt 2:

a) ska insolvensforvaltaren eller, alltefter
omstdndigheterna, gildendren vidta atgérder i
avsikt att bevara luftfartsobjektet och upprétt-
hélla det och dess virde i enlighet med avtalet;
och

b) ska borgendren ha ritt att ansdka om
samtliga andra interimistiska atgirder som &r
tillgdngliga enligt tilllamplig lag.
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6. Sub-paragraph (a) of the preceding para-
graph shall not preclude the use of the aircraft
object under arrangements designed to pre-
serve the aircraft object and maintain it and its
value.

7. The insolvency administrator or the
debtor, as applicable, may retain possession of
the aircraft object where, by the time specified
in paragraph 2, it has cured all defaults other
than a default constituted by the opening of in-
solvency proceedings and has agreed to per-
form all future obligations under the agree-
ment. A second waiting period shall not apply
in respect of a default in the performance of
such future obligations.

8. With regard to the remedies in Article
IX(1):

a) they shall be made available by the regis-
try authority and the administrative authorities
in a Contracting State, as applicable, no later
than five working days after the date on which
the creditor notifies such authorities that it is
entitled to procure those remedies in accord-
ance with the Convention; and

b) the applicable authorities shall expedi-
tiously co-operate with and assist the creditor
in the exercise of such remedies in conformity
with the applicable aviation safety laws and
regulations.

9. No exercise of remedies permitted by the
Convention or this Protocol may be prevented
or delayed after the date specified in paragraph
2.

10. No obligations of the debtor under the
agreement may be modified without the consent
of the creditor.

11. Nothing in the preceding paragraph shall
be construed to affect the authority, if any, of
the insolvency administrator under the applica-
ble law to terminate the agreement.

12. No rights or interests, except for non-
consensual rights or interests of a category
covered by a declaration pursuant to Article
39(1), shall have priority in insolvency pro-
ceedings over registered interests.
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6. Stycke (a) under foregdende punkt ska
inte utesluta att luftfartsobjektet nyttjas enligt
avtal som triffats i syfte att bevara luftfartsob-
jektet, underhélla det och uppritthdlla dess
vérde.

7. Insolvensforvaltaren eller, alltefter om-
stindigheterna, gildendren far behalla besitt-
ningsritten till luftfartsobjektet om denne se-
nast vid den tidpunkt som faststills i punkt 2
har 1kt alla andra avtalsbrott 4n de som bestar
i att insolvensforfarande inletts och har férbun-
dit sig att uppfylla alla framtida forpliktelser i
enlighet med avtalet. En andra viéntetid ska inte
tilllimpas om dessa framtida forpliktelser inte
uppfylls.

8. De atgdrder som avses i artikel IX(1):

a)ska goras tillgingliga av registrerings-
myndigheten och, alltefter omsténdigheterna,
de behodriga administrativa myndigheterna i
den fordragsslutande staten, inom fem arbets-
dagar efter den tidpunkt da borgendren har
meddelat myndigheterna att borgendren har rétt
att utverka atgérderna i enlighet med Konven-
tionen; och

b) de behoriga myndigheterna ska skynd-
samt erbjuda borgendren samarbete och bistand
med genomférandet av atgirderna i enlighet
med de lagar och andra forfattningar som ar
tilllimpliga nér det géller luftfartssikerhet.

9. Inga atgérder som tillats av Konventionen
eller Protokollet, ska kunna forhindras eller
forsenas efter den tidpunkt som faststélls i
punkt 2.

10. Ingen av gildendrens forpliktelser enligt
avtalet fir dndras utan borgendrens samtycke.

11. Inget i den foregdende punkten ska tol-
kas som att den inskrdnker insolvensforvalta-
rens eventuella befogenhet att enligt tillamplig
lag sdga upp avtalet.

12. Ingen rittighet och ingen sdkerhetsritt,
med undantag av legala réttigheter eller siker-
hetsritter som tillhor en kategori som omfattas
av en forklaring enligt artikel 39(1) i Konven-
tionen, ska i samband med insolvensforfaran-



13. The Convention as modified by Article
IX of this Protocol shall apply to the exercise
of any remedies under this Article.

Alternative B

2. Upon the occurrence of an insolvency-re-
lated event, the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, upon the request of the
creditor, shall give notice to the creditor within
the time specified in a declaration of a Con-
tracting State pursuant to Article XXX(3)
whether it will:

a) cure all defaults other than a default con-
stituted by the opening of insolvency proceed-
ings and agree to perform all future obliga-
tions, under the agreement and related transac-
tion documents; or

b) give the creditor the opportunity to take
possession of the aircraft object, in accordance
with the applicable law.

3. The applicable law referred to in sub-par-
agraph (b) of the preceding paragraph may per-
mit the court to require the taking of any addi-
tional step or the provision of any additional
guarantee.

4. The creditor shall provide evidence of its
claims and proof that its international interest
has been registered.

5.1f the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, does not give notice in
conformity with paragraph 2, or when the in-
solvency administrator or the debtor has de-
clared that it will give the creditor the opportu-
nity to take possession of the aircraft object but
fails to do so, the court may permit the creditor
to take possession of the aircraft object upon
such terms as the court may order and may re-
quire the taking of any additional step or the
provision of any additional guarantee.

6. The aircraft object shall not be sold pend-
ing a decision by a court regarding the claim
and the international interest.
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dena ha foretrdde framfor de sédkerhetsritter
som har registrerats.

13. Konventionen, som den har modifierats
genom artikel IX i det hér Protokollet, ska till-
lampas vid genomforandet av samtliga atgarder
i denna artikel.

Alternativ B

2. Nér en insolvenssituation uppstér, ska in-
solvensforvaltaren eller, alltefter omsténdighe-
terna, géldendren pa begiran av borgeniren,
inom den tidsfrist som anges i en forklaring
som avgetts av en fordragsslutande stat enligt
artikel XXX(3), meddela borgendren om gil-
denéren:

a) kommer att ldka alla avtalsbrott, bortsett
fran det som bestér i att insolvensforfarandet
inletts, och forbinda sig att uppfylla alla fram-
tida forpliktelser i enlighet med avtalet och
dartill horande dokument; eller

b) kommer att mdjliggéra for borgendren att
ta luftfartsobjektet i besittning i enlighet med
tillimplig lag.

3. Enligt den lag som ér tilllimplig enligt
stycket (b) i foregdende punkt, fir domstolen
begédra att kompletterande atgérder ska vidtas
eller att ytterligare sdkerhetsritt ska stillas.

4. Borgenidren ska styrka sin fordran och
visa att registrering av den internationella sé-
kerhetsritten skett.

5.0m insolvensforvaltaren eller, alltefter
omstindigheterna, gildendren inte lamnar
meddelande till borgendren i enlighet med
punkt 2, eller om insolvensforvaltaren eller
gildendren har forklarat att borgendren kom-
mer att kunna ta luftfartsobjektet i besittning
men sa inte sker, far domstolen 14ta borgenéren
ta luftfartsobjektet i besittning pd de villkor
som domstolen faststdller samt fir domstolen
krdva att kompletterande atgarder ska vidtas el-
ler ytterligare sikerhet stillas.

6. Luftfartsobjektet far inte sdljas s& ldnge
domstolen inte fattat beslut om fordran och den
internationella sdkerhetsrétten.
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Article XII
Insolvency assistance

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration pursuant
to Article XXX(1).

2. The courts of a Contracting State in which
an aircraft object is situated shall, in accord-
ance with the law of the Contracting State, co-
operate to the maximum extent possible with
foreign courts and foreign insolvency adminis-
trators in carrying out the provisions of Article
XI.

Article XIIT
De-registration and export request
authorisation

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration pursuant
to Article XXX(1).

2. Where the debtor has issued an irrevoca-
ble de-registration and export request authori-
sation substantially in the form annexed to this
Protocol and has submitted such authorisation
for recordation to the registry authority, that
authorisation shall be so recorded.

3. The person in whose favour the authorisa-
tion has been issued (the “authorised party”) or
its certified designee shall be the sole person
entitled to exercise the remedies specified in
Article IX(1) and may do so only in accord-
ance with the authorisation and applicable avi-
ation safety laws and regulations. Such authori-
sation may not be revoked by the debtor with-
out the consent in writing of the authorised
party. The registry authority shall remove an
authorisation from the registry at the request of
the authorised party.

4. The registry authority and other adminis-
trative authorities in Contracting States shall
expeditiously co-operate with and assist the au-
thorised party in the exercise of the remedies
specified in Article IX.
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Artikel XII
Bistand vid insolvens

1. Denna artikel ska endast tillimpas om en
fordragsslutande stat avgett en forklaring enligt
artikel XXX(1).

2. Domstolarna i en fordragsslutande stat i
vilken luftfartsobjektet finns, ska i Overens-
stimmelse med den fordragsslutande statens
lag sa langt det dr mojligt samarbeta med de ut-
landska domstolarna och utlindska insolvens-
forvaltarna vid tillimpningen av bestdimmel-
serna i artikel XI.

Artikel XIII
Fullmakt for avregistrering och export

1. Denna artikel ska endast vara tilllimplig
om en fordragsslutande stat har avgett en for-
klaring enligt artikel XXX(1).

2. Om géldeniren har utfirdat en oéterkalle-
lig fullmakt for avregistrering och export, vil-
ken i allt vésentligt dr f6ljer bilagan till Proto-
kollet, och har 6verlimnat fullmakten for re-
gistrering till registreringsmyndigheten, ska
fullmakten registreras.

3. Den person for vilken fullmakten dr ut-
stilld (den “bemyndigade parten”) eller den
person som den bemyndigande parten utser,
ska vara den enda person som har ritt att vidta
de atgdrder som anges i artikel IX(1) och far
gora sd endast i Overensstimmelse med full-
makten och tilllimpliga lagar och forordningar
avseende luftfartssékerhet. Gdldendren far inte
aterkalla fullmakten utan skriftligt samtycke
frdn den bemyndigade parten. Registrerings-
myndigheten ska, pa begiran av den bemyndi-
gade parten, ta bort en fullmakt som har inforts
i registret.

4. Registreringsmyndigheten och dvriga ad-
ministrativa myndigheter i de fordragsslutande
staterna ska skyndsamt samarbeta med och ge
stod till den bemyndigade parten nidr denne
vidtar dtgérder som anges i artikel IX.



Article XIV
Modification of priority provisions

1. A buyer of an aircraft object under a reg-
istered sale acquires its interest in that object
free from an interest subsequently registered
and from an unregistered interest, even if the
buyer has actual knowledge of the unregistered
interest.

2. A buyer of an aircraft object acquires its
interest in that object subject to an interest reg-
istered at the time of its acquisition.

3. Ownership of or another right or interest
in an aircraft engine shall not be affected by its
installation on or removal from an aircraft.

4. Article 29(7) of the Convention applies to
an item, other than an object, installed on an air-
frame, aircraft engine or helicopter.

Article XV
Modification of assignment provisions

Article 33(1) of the Convention applies as if
the following were added immediately after
sub-paragraph (b):

“and (c) the debtor has consented in writing,
whether or not the consent is given in advance
of the assignment or identifies the assignee.”

Article XVI
Debtor provisions

1.In the absence of a default within the
meaning of Article 11 of the Convention, the
debtor shall be entitled to the quiet possession
and use of the object in accordance with the
agreement as against:

a) its creditor and the holder of any interest
from which the debtor takes free pursuant to
Article 29(4) of the Convention or, in the ca-
pacity of buyer, Article XIV(1) of this Proto-
col, unless and to the extent that the debtor has
otherwise agreed; and
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Artikel XIV
Andring av bestimmelser om prioritet

1. En kopare av ett luftfartsobjekt genom ett
registrerat kop forvarvar ritten till det objektet
fritt frdn en senare registrerad sékerhetsritt och
fran en icke registrerad sdkerhetsritt, &ven om
koparen har kinnedom om den icke registrerade
sakerhetsritten.

2. En kopare av ett luftfartsobjekt forvarvar
ritten till det objektet med forbehéll for en sa-
kerhetsritt som var registrerad vid tidpunkten
for forvérvet.

3. Aganderitten till eller en annan ritt eller
sdkerhetsritt i en flygmotor, ska inte paverkas
av om motorn monteras i eller fran ett luftfar-
tyg.

4. Artikel 29(7) i Konventionen ska tillim-
pas pa ett foremal, annat &n ett objekt, som &r
monterat i ett flygplansskrov, en flygmotor el-
ler en helikopter.

Artikel XV
Andring av bestimmelserna om dverlitelser

Artikel 33(1) i Konventionen ska tillimpas med
foljande tilligg omedelbart efter stycket (b):

”och c) gdldenidren skriftligen har samtyckt,
oavsett om samtycket har ldmnats innan 6ver-
latelsen dgde rum eller inte, och oavsett om
forvirvaren ar identifierad eller inte.”

Artikel XVI
Bestimmelser om géldenédren

1. Sa ldnge avtalsbrott enligt artikel 11 i
Konventionen inte foreligger, har gildenédren
rétt att forfoga dver och anvinda egendomen i
Overensstimmelse med avtalsvillkoren, i for-
héllande till:

a) dess borgendrer och innehavaren av en si-
kerhetsritt som géldendren ar fri fran enligt ar-
tikel 29(4) i Konventionen, eller i egenskap av
kopare, enligt artikel XIV(1) i det hir Protokol-
let, om och i den utstrickning géldendren inte
har samtyckt till ndgot annat; och
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b) the holder of any interest to which the
debtor’s right or interest is subject pursuant to
Article 29(4) of the Convention or, in the ca-
pacity of buyer, Article XIV(2) of this Proto-
col, but only to the extent, if any, that such
holder has agreed.

2. Nothing in the Convention or this Proto-
col affects the liability of a creditor for any
breach of the agreement under the applicable
law in so far as that agreement relates to an air-
craft object.

Chapter 111
Registry provisions relating to international
interests in aircraft objects

Article XVII
The Supervisory Authority and the
Registrar

1. The Supervisory Authority shall be the in-
ternational entity designated by a Resolution
adopted by the Diplomatic Conference to
Adopt a Mobile Equipment Convention and an
Aircraft Protocol.

2. Where the international entity referred to
in the preceding paragraph is not able and will-
ing to act as Supervisory Authority, a Confer-
ence of Signatory and Contracting States shall
be convened to designate another Supervisory
Authority.

3. The Supervisory Authority and its officers
and employees shall enjoy such immunity from
legal and administrative process as is provided
under the rules applicable to them as an inter-
national entity or otherwise.

4. The Supervisory Authority may establish
a commission of experts, from among persons
nominated by Signatory and Contracting States
and having the necessary qualifications and ex-
perience, and entrust it with the task of assist-
ing the Supervisory Authority in the discharge
of its functions.

5. The first Registrar shall operate the Inter-
national Registry for a period of five years
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b) innehavaren av en sdkerhetsritt till vilken
géldenirens rétt d4r underordnad i enlighet med
artikel 29(4) i Konventionen, eller i egenskap
av kopare, enligt artikel XIV(2) i det hir Proto-
kollet, men endast i den utstrdckning som inne-
havaren har samtyckt till detta.

2. Inget i Konventionen eller det hir Proto-
kollet ska paverka borgenidrens ansvar vid av-
talsbrott enligt tillimplig lag, sdvida det avtalet
avser ett luftfartsobjekt.

Kapitel I1I

Bestimmelser om registrering av
internationella sidkerhetsritter i
luftfartsobjekt

Artikel XVII
Tillsynsmyndigheten och registratorn

1. Tillsynsmyndigheten ska vara det interna-
tionella organ som utses genom en resolution
som antas av diplomatkonferensen sammankal-
lad for antagande av en konvention om 13sa sa-
ker och ett luftfartsprotokoll.

2. Om det internationella organ som avses i
foregadende punkt inte kan eller dr berett att
fungera som tillsynsmyndighet, ska en konfe-
rens mellan de undertecknande och fordrags-
slutande staterna sammankallas for att utse en
annan tillsynsmyndighet.

3. Tillsynsmyndigheten samt dess ledning
och anstillda ska atnjuta sddan immunitet mot
rittsliga och administrativa forfaranden, som
ges enligt de bestimmelser som ar tilllimpliga
pa dem i egenskap av internationellt organ eller
pa annan grund.

4. Tillsynsmyndigheten far inrétta en expert-
kommitté, vars ledamoéter ska utses bland de
personer som foreslagits av de undertecknande
och fordragsslutande staterna, och som har er-
forderlig kompetens och erfarenhet, och ge
denna i uppgift att bista tillsynsmyndigheten i
dess uppgifter.

5. Den forsta registratorn ska sorja for drif-
ten av det internationella registret under en tid



from the date of entry into force of this Proto-
col. Thereafter, the Registrar shall be ap-
pointed or reappointed at regular five-yearly
intervals by the Supervisory Authority.

Article XVIII
First regulations

The first regulations shall be made by the Su-
pervisory Authority so as to take effect upon
the entry into force of this Protocol.

Article XIX
Designated entry points

1. Subject to paragraph 2, a Contracting
State may at any time designate an entity or en-
tities in its territory as the entry point or entry
points through which there shall or may be
transmitted to the International Registry infor-
mation required for registration other than reg-
istration of a notice of a national interest or a
right or interest under Article 40 in either case
arising under the laws of another State.

2. A designation made under the preceding
paragraph may permit, but not compel, use of a
designated entry point or entry points for infor-
mation required for registrations in respect of
aircraft engines.

Article XX
Additional modifications to Registry
provisions

1. For the purposes of Article 19(6) of the
Convention, the search criteria for an aircraft
object shall be the name of its manufacturer, its
manufacturer’s serial number and its model
designation, supplemented as necessary to en-
sure uniqueness. Such supplementary informa-
tion shall be specified in the regulations.

2. For the purposes of Article 25(2) of the
Convention and in the circumstances there de-
scribed, the holder of a registered prospective
international interest or a registered prospec-
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av fem ér fran det dag da det hér Protokollet
trader 1 kraft. Dérefter ska tillsynsmyndigheten
vart femte 4r utndmna en ny registrator eller
forldnga den dévarande registratorns mandat.

Artikel XVIII
Ett forsta regelverk

Det forsta regelverket ska upprittas av tillsyns-
myndigheten med verkan fran den dag da det
hir Protokollet trader i kraft.

Artikel XIX
Utseende av kontaktpunkter

1. Med forbehéll for punkt 2 kan en for-
dragsslutande stat ndr som helst utse ett eller
flera organ inom sitt territorium till kontakt-
punkt eller kontaktpunkter, genom vilken eller
vilka det ska eller fér till det internationella re-
gistret overforas information som krévs for re-
gistrering, med undantag for registrering av ett
meddelande om en nationell sdkerhetsritt eller
om en rattighet eller sikerhetsritt enligt artikel
40 pa grundval av lagen i en annan stat.

2. Vid utseende av kontaktpunkt enligt fore-
géende punkt &r det tilldtet, men inte obligato-
riskt, att utse en eller flera kontaktpunkter for
uppgifter gillande registrering av flygmotorer.

Artikel XX
Ytterligare findringar av bestimmelserna
om registret

1. For tillimpningen av artikel 19(6) i Kon-
ventionen ska sokkriterierna for ett luftfartsob-
jekt vara tillverkarens namn och serienummer
samt modellbeteckningen, tillsammans med de
kompletterande uppgifter som behdvs for iden-
tifiering. Sadana kompletterande uppgifter ska
specificeras i regelverket.

2. For tillimpningen av artikel 25(2) i Kon-
ventionen och under de omsténdigheter som
anges déri, ska innehavaren av en registrerad
framtida internationell sdkerhetsritt eller av en
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tive assignment of an international interest or
the person in whose favour a prospective sale
has been registered shall take such steps as are
within its power to procure the discharge of the
registration no later than five working days af-
ter the receipt of the demand described in such
paragraph.

3. The fees referred to in Article 17(2)(h) of
the Convention shall be determined so as to re-
cover the reasonable costs of establishing, oper-
ating and regulating the International Registry
and the reasonable costs of the Supervisory
Authority associated with the performance of
the functions, exercise of the powers, and dis-
charge of the duties contemplated by Article
17(2) of the Convention.

4. The centralised functions of the Interna-
tional Registry shall be operated and adminis-
tered by the Registrar on a twenty-four hour
basis. The various entry points shall be oper-
ated at least during working hours in their re-
spective territories.

5. The amount of the insurance or financial
guarantee referred to in Article 28(4) of the
Convention shall, in respect of each event, not
be less than the maximum value of an aircraft
object as determined by the Supervisory Au-
thority.

6. Nothing in the Convention shall preclude
the Registrar from procuring insurance or a fi-
nancial guarantee covering events for which the
Registrar is not liable under Article 28 of the
Convention.

Chapter IV
Jurisdiction

Article XXI
Modification of jurisdiction provisions

For the purposes of Article 43 of the Conven-
tion and subject to Article 42 of the Conven-
tion, a court of a Contracting State also has ju-
risdiction where the object is a helicopter, or an
airframe pertaining to an aircraft, for which
that State is the State of registry.

62

registrerad framtida Overldtelse av en interna-
tionell sdkerhetsritt, eller den person for vilken
en framtida forsdljning har registrerats, vidta
atgdrder for att upphidva registreringen senast
fem arbetsdagar efter mottagandet av en fram-
stidllan enligt punkten.

3. Avgifterna som anges i artikel 17(2)(h) i
Konventionen ska faststillas sa att de ticker
skéliga kostnader for inrdttande, drift och regle-
ring av det internationella registret och skéliga
kostnader for tillsynsmyndighetens verksamhet
vid utdvandet av de dligganden som anges i ar-
tikel 17(2) i Konventionen.

4. De centrala funktionerna i det internatio-
nella registret ska styras och administreras
dygnet runt av registratorn. De olika kontakt-
punkterna ska vara aktiva minst under den kon-
torstid som tillimpas inom respektive territo-
rium.

5. Forsdkringsbeloppet eller den ekono-
miska garantin som foreskrivs enligt artikel
28(4) i Konventionen ska, for varje skadehén-
delse, inte understiga det hogsta vérdet av ett
luftfartsobjekt, s som det har faststillts av till-
synsmyndigheten.

6. Inget i Konventionen ska hindra registra-
torn frén att kan teckna forsakring eller garanti
till tickande av sddana skadehéndelser for
vilka registratorn inte dr ansvarig enligt artikel
28 1 Konventionen.

Kapitel IV
Jurisdiktion

Artikel XXI
Andring av bestimmelserna om jurisdiktion

For tillampningen av artikel 43 i Konventionen
och med forbehall for artikel 42 i Konventio-
nen, har en domstol i en fordragsslutande stat
ocksé jurisdiktion om objektet dr en helikopter
eller ett luftfartygsskrov tillhdrande ett luftfar-
tyg, ddr staten dr registreringsstat.



Article XXII
Waivers of sovereign immunity

1. Subject to paragraph 2, a waiver of sover-
eign immunity from jurisdiction of the courts
specified in Article 42 or Article 43 of the Con-
vention or relating to enforcement of rights and
interests relating to an aircraft object under the
Convention shall be binding and, if the other
conditions to such jurisdiction or enforcement
have been satisfied, shall be effective to confer
jurisdiction and permit enforcement, as the case
may be.

2. A waiver under the preceding paragraph
must be in writing and contain a description of
the aircraft object.

Chapter V
Relationship with other conventions

Article XXIII
Relationship with the Convention on the In-
ternational Recognition of Rights in Aircraft

The Convention shall, for a Contracting State
that is a party to the Convention on the Interna-
tional Recognition of Rights in Aircraft, signed
at Geneva on 19 June 1948, supersede that
Convention as it relates to aircraft, as defined in
this Protocol, and to aircraft objects. However,
with respect to rights or interests not covered or
affected by the present Convention, the Geneva
Convention shall not be superseded.

Article XXIV

Relationship with the Convention for the
Unification of Certain Rules Relating to the
Precautionary Attachment of Aircraft

1. The Convention shall, for a Contracting
State that is a Party to the Convention for the
Unification of Certain Rules Relating to the
Precautionary Attachment of Aircraft, signed
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Artikel XXII
Dispensklausul om immunitet

1. Med forbehall for punkt 2 ska en dispens-
klausul om immunitet mot réttsliga forfaranden
gentemot domstolarna som anges i artikel 42
eller artikel 43 i Konventionen, eller i fraga om
verkstéllighet av rattigheter och sdkerhetsritter
avseende ett luftfartsobjekt enligt Konventio-
nen, vara bindande och, om &vriga villkor for
jurisdiktion och verkstéllighet ar uppfyllda,
medfora jurisdiktion och tillata verkstdllighet
beroende pa omstiandigheterna.

2. En dispensklausul enligt foregdende punkt
maéste vara skriftlig och innehélla en beskriv-
ning av luftfartsobjektet.

Kapitel V
Forhallande till andra konventioner

Artikel XXIII

Forhallande till Konventionen rorande
internationellt erkinnande av ritt till
luftfartyg

Konventionen har, for en fordragsslutande stat
som &r part till Konventionen rérande interna-
tionellt erkdnnande av ritt till luftfartyg, under-
tecknad i Genéve den 19 juni 1948, foretrdde i
forhallande till sistndmnda konvention, i den ut-
strackning det ror luftfartyg, enligt definitionen
i det hir Protokollet, och luftfartsobjektet. Vad
géller réttigheter eller sdkerhetsritter som inte
omfattas av eller berdrs av Konventionen, har
inte Konventionen foretride framfor Geneve-
konventionen.

Artikel XXIV

Forhallande till Konventionen rérande
faststiillande av vissa gemensamma
bestimmelser i friga om kvarstad a
luftfartyg

1. Konventionen har, for en fordragsslutande
stat som 4r part till Konventionen rérande fast-
stillande av vissa gemensamma bestimmelser i
fraga om kvarstad & luftfartyg, undertecknad i
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at Rome on 29 May 1933, supersede that Con-
vention as it relates to aircraft, as defined in
this Protocol.

2. A Contracting State Party to the above
Convention may declare, at the time of ratifica-
tion, acceptance, approval of, or accession to
this Protocol, that it will not apply this Article.

Article XXV
Relationship with the UNIDROIT Conven-
tion on International Financial Leasing

The Convention shall supersede the UNID-
ROIT Convention on International Financial
Leasing, signed at Ottawa on 28 May 1988, as
it relates to aircraft objects.

Chapter VI
Final provisions

Article XXVI
Signature, ratification, acceptance, approval
or accession

1. This Protocol shall be open for signature
in Cape Town on 16 November 2001 by States
participating in the Diplomatic Conference to
Adopt a Mobile Equipment Convention and an
Aircraft Protocol held at Cape Town from 29
October to 16 November 2001. After 16 No-
vember 2001, this Protocol shall be open to all
States for signature at the Headquarters of the
International Institute for the Unification of
Private Law (UNIDROIT) in Rome until it en-
ters into force in accordance with Article
XXVIIL.

2. This Protocol shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by States which
have signed it.

3. Any State which does not sign this Proto-
col may accede to it at any time.

4. Ratification, acceptance, approval or ac-
cession is effected by the deposit of a formal
instrument to that effect with the Depositary.
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Rom den 29 maj 1933, foretrade i forhallande
till sistndmnda konvention, i den utstrickning
det ror luftfartyg enligt definitionen i det har
Protokollet.

2. En fordragsslutande stat som é&r part i
Konvention fér vid ratificeringen, godtagandet
eller godkénnandet av det hér Protokollet, eller
vid anslutningen till detsamma, forklara att sta-
ten inte ska tillimpa denna artikel.

Artikel XXV
Forhallande till Unidroits Konvention om
internationell finansiell leasing

Konventionen har foretrdde framfor Unidroits
Konvention om internationell finansiell lea-
sing, undertecknad i Ottawa den 28 maj 1988, i
den utstrackning det den konventionen ér till-
lamplig pa luftfartsobjekt.

Kapitel VI
Slutbestimmelser

Artikel XXVI
Undertecknande, ratifikation, godtagande,
godkinnande eller anslutning

1. Det hdr Protokollet dr oppet for under-
tecknande i Kapstaden den 16 november 2001
for stater som deltar i diplomatkonferensen i
Kapstaden den 29 oktober till den 16 november
2001 for antagande av en konvention avseende
16sa saker och ett luftfartsprotokoll. Efter den
16 november 2001 ska det hir Protokollet vara
Oppet for undertecknande av alla stater vid sé-
tet for Internationella institutet for harmonise-
ring av privatrétten (Unidroit) i Rom tills det
trader i kraft i enlighet med artikel XXVIII.

2. Det hdr Protokollet ska ratificeras, godtas
eller godkénnas av de stater som har under-
tecknat det.

3. En stat som inte undertecknar Protokollet
far ndr som helst dérefter ansluta sig till det.

4. Ratifikation, godtagande, godkinnande
eller anslutning sker genom deponering av ett
formellt instrument harom hos depositarien.



5. A State may not become a Party to this
Protocol unless it is or becomes also a Party to
the Convention.

Article XXVII
Regional Economic Integration
Organisations

1. A Regional Economic Integration Organi-
sation which is constituted by sovereign States
and has competence over certain matters gov-
erned by this Protocol may similarly sign, ac-
cept, approve or accede to this Protocol. The
Regional Economic Integration Organisation
shall in that case have the rights and obliga-
tions of a Contracting State, to the extent that
that Organisation has competence over matters
governed by this Protocol. Where the number
of Contracting States is relevant in this Proto-
col, the Regional Economic Integration Organ-
isation shall not count as a Contracting State in
addition to its Member States which are Con-
tracting States.

2. The Regional Economic Integration Or-
ganisation shall, at the time of signature, accept-
ance, approval or accession, make a declaration
to the Depositary specifying the matters gov-
erned by this Protocol in respect of which com-
petence has been transferred to that Organisa-
tion by its Member States. The Regional Eco-
nomic Integration Organisation shall promptly
notify the Depositary of any changes to the dis-
tribution of competence, including new trans-
fers of competence, specified in the declaration
under this paragraph.

3. Any reference to a “Contracting State” or
“Contracting States” or “State Party” or “States
Parties” in this Protocol applies equally to a
Regional Economic Integration Organisation
where the context so requires.
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5. En stat fir inte bli part till det hér Proto-
kollet om det inte ocksa dr eller blir part till
Konventionen.

Artikel XXVII
Regionala organisationer for ekonomisk
integration

1. En regional organisation for ekonomisk
integration som utgdrs av suverdna stater och
har kompetens inom vissa omradden som omfat-
tas av det hér Protokollet far pd samma sétt un-
derteckna, godta och godkénna Protokollet el-
ler ansluta sig till det. Den regionala organisa-
tionen for ekonomiskt integration ska da ha
samma rattigheter och skyldigheter som en for-
dragsslutande stat, i den man organisationen
har kompetens pd omraden som omfattas av
Protokollet. 1 de fall antalet fordragsslutande
stater ar relevant i det hir Protokollet, ska den
regionala organisationen for ekonomisk integra-
tion inte riknas som en fordragsslutande stat
utover de medlemsstater som &dr fordragsslu-
tande stater.

2. undertecknandet, godtagandet, godkén-
nandet eller anslutningen ska den regionala or-
ganisationen for ekonomisk integration for de-
positarien avge en forklaring med angivandet
av dir de omradden som omfattas av Protokol-
let, for vilka medlemsstaterna har 6verfort sin
kompetens till organisationen. Den regionala or-
ganisationen ska utan drdjsmal underrétta de-
positarien om &ndringar 1 den kompetensfor-
delning, inklusive ny kompetens som Over-
forts, som anges 1 forklaringen.

3. Varje hénvisning till “fordragsslutande
stat” eller ’fordragsslutande stater” eller “stat
som dr part” eller “stater som &r parter” i det
hér Protokollet ska gilla pad samma sétt for en
regional organisation for ekonomisk integra-
tion, ndr sammanhanget sa kraver.
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Article XXVIII
Entry into force

1. This Protocol enters into force on the first
day of the month following the expiration of
three months after the date of the deposit of the
eighth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, between the States
which have deposited such instruments.

2. For other States this Protocol enters into
force on the first day of the month following
the expiration of three months after the date of
the deposit of its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession.

Article XXIX
Territorial units

1. If a Contracting State has territorial units
in which different systems of law are applica-
ble in relation to the matters dealt with in this
Protocol, it may, at the time of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that
this Protocol is to extend to all its territorial
units or only to one or more of them and may
modify its declaration by submitting another
declaration at any time.

2. Any such declaration shall state expressly
the territorial units to which this Protocol ap-
plies.

3.If a Contracting State has not made any
declaration under paragraph 1, this Protocol
shall apply to all territorial units of that State.

4. Where a Contracting State extends this
Protocol to one or more of its territorial units,
declarations permitted under this Protocol may
be made in respect of each such territorial unit,
and the declarations made in respect of one ter-
ritorial unit may be different from those made
in respect of another territorial unit.

5. If by virtue of a declaration under para-
graph 1, this Protocol extends to one or more
territorial units of a Contracting State:
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Artikel XXVIII
Ikrafttradande

1. Det hir Protokollet trdder i kraft den for-
sta dagen i den manad som f6ljer efter det att
tre manader forflutit efter den dag, da det &t-
tonde ratifikations-, godtagande-, godkin-
nande- eller anslutningsinstrumentet depone-
rats, mellan de stater som har deponerat sidana
instrument.

2. For andra stater trider det hir Protokollet
i kraft den forsta dagen i den méanad som f6ljer
efter det att tre manader forflutit efter den dag
da statens ratifikations-, godtagande-godkin-
nande- eller anslutningsinstrumentet deponera-
des.

Artikel XXIX
Territoriella omraden

1. Om en fordragsslutande stat har territori-
ella omraden i vilka olika rittssystem tillldim-
pas pa omraden som regleras i det hir Proto-
kollet, far det vid ratifikationen, godtagandet,
godkdnnandet eller anslutningen foérklara att
det hér Protokollet ska tilllimpas i alla dess ter-
ritoriella omraden eller endast i nagon eller
nagra av dessa, och staten far nir som helst
andra forklaringen genom att avge en ny for-
klaring.

2.1 en sddan forklaring ska uttryckligen
anges inom vilka territoriella omrdden Proto-
kollet ska tillampas.

3. Om en fordragsslutande stat inte har av-
gett ndgon forklaring enligt punkt 1, ska det har
Protokollet tillimpas pa alla territoriella omra-
den i den staten.

4.0m en fordragsslutande stat utstracker
tillampningen av Protokollet till att omfatta en
eller flera av sina territoriella omraden, far de
forklaringar som tillats enligt Protokollet avges
i frdga om var och en av dessa territoriella om-
rdden och de avgivna forklaringarna kan ha
olika lydelser for olika territoriella omréden.

5. Om Protokollet enligt en forklaring som
avgivits enligt punkt 1 ska tillimpas pé en eller



a) the debtor is considered to be situated in a
Contracting State only if it is incorporated or
formed under a law in force in a territorial unit
to which the Convention and this Protocol ap-
ply or if it has its registered office or statutory
seat, centre of administration, place of business
or habitual residence in a territorial unit to
which the Convention and this Protocol apply;

b) any reference to the location of the object
in a Contracting State refers to the location of
the object in a territorial unit to which the Con-
vention and this Protocol apply; and

c¢) any reference to the administrative au-
thorities in that Contracting State shall be con-
strued as referring to the administrative author-
ities having jurisdiction in a territorial unit to
which the Convention and this Protocol apply
and any reference to the national register or to
the registry authority in that Contracting State
shall be construed as referring to the aircraft
register in force or to the registry authority
having jurisdiction in the territorial unit or
units to which the Convention and this Proto-

col apply.

Article XXX
Declarations relating to certain provisions

1. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will apply
any one or more of Articles VIII, XII and XIII
of this Protocol.

2. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will apply
Article X of this Protocol, wholly or in part. If
it so declares with respect to Article X(2), it
shall specify the time-period required thereby.
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flera territoriella omraden i en fordragsslutande
stat:

a) ska gildenidren anses finnas i en fordrags-
slutande stat endast om géldenéren har bildats
enligt en lag som 4r i kraft i ett territoriellt om-
rade pa vilken Konventionen och Protokollet
ska tillimpas, eller har sitt site, huvudkontor,
driftstdlle eller hemvist i ett territoriellt omrade
dir Konventionen och det hidr Protokollet &r
tillampligt,

b) ska varje hanvisning till var objektet be-
finner sig 1 en fordragsslutande stat avse var
objektet befinner sig i ett territoriellt omrade
dar Konventionen och det hédr Protokollet ar
tillampligt; och

c) ska varje hdnvisning till administrativa
myndigheter i den fordragsslutande stat uppfat-
tas som de behériga administrativa myndighe-
terna i ett territoriellt omrade dar Konventio-
nen och det hdr Protokollet ska tilllimpas, och
varje hdnvisning till det nationella registret el-
ler registermyndigheten i denna fordragsslu-
tande stat ska uppfattas som luftfartygsregistret
eller registermyndigheten i det territoriella om-
radet eller de territoriella omrdden dir Konven-
tionen och det hér Protokollet &r tillampligt.

Artikel XXX
Forklaringar som ror vissa bestimmelser

1. En fordragsslutande stat far vid ratifika-
tionen, godtagandet eller godkdnnandet av det
hér Protokollet eller anslutningen till detta, f6r-
klara att staten kommer att tillimpa en eller
flera av artiklarna VIII, XII och XIII i det hir
Protokollet.

2. En fordragsslutande stat far vid ratifikatio-
nen, godtagandet eller godkdnnandet av Proto-
kollet eller anslutningen till detta forklara att
staten helt eller delvis kommer att tillimpa arti-
kel X i det hir Protokollet. Om staten avger
denna forklaring ska staten med avseende arti-
kel X(2) ange vilken tidsfrist som foreskrivs.
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3. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will apply
the entirety of Alternative A, or the entirety of
Alternative B of Article XI and, if so, shall
specify the types of insolvency proceeding, if
any, to which it will apply Alternative A and
the types of insolvency proceeding, if any, to
which it will apply Alternative B. A Contract-
ing State making a declaration pursuant to this
paragraph shall specify the time-period re-
quired by Article XI.

4. The courts of Contracting States shall ap-
ply Article XI in conformity with the declara-
tion made by the Contracting State which is the
primary insolvency jurisdiction.

5. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will not ap-
ply the provisions of Article XXI, wholly or in
part. The declaration shall specify under which
conditions the relevant Article will be applied,
in case it will be applied partly, or otherwise
which other forms of interim relief will be ap-
plied.

Article XXXI
Declarations under the Convention

Declarations made under the Convention, in-
cluding those made under Articles 39, 40, 50,
53, 54, 55, 57, 58 and 60 of the Convention,
shall be deemed to have also been made under
this Protocol unless stated otherwise.

Article XXXII
Reservations and declarations

1. No reservations may be made to this Pro-
tocol but declarations authorised by Articles
XXIV, XXIX, XXX, XXXI, XXXIII and
XXXIV may be made in accordance with these
provisions.

68

3. En fordragsslutande stat far vid ratifika-
tionen, godtagandet eller godkdnnandet av Pro-
tokollet eller anslutningen till detta forklara att
den kommer att tillimpa alternativ A eller al-
ternativ B i artikel XI i sin helhet och ska, i s
fall, ange for vilka, om nagra, typer av insol-
vensforfaranden som den kommer att tilllimpa
alternativ A och for vilka, om nagra typer av
insolvensforfaranden som den kommer att till-
lampa alternativ B. En fordragsslutande stat
som avger en forklaring enligt denna punkt ska
specificera den tidsfrist som foreskrivs i artikel
XI.

4. Domstolarna i de fordragsslutande sta-
terna ska tillimpa artikel XI i enlighet med den
forklaring som har avgetts av den fordragsslu-
tande stat som har primér jurisdiktion for insol-
vensforfaranden.

5. En fordragsslutande stat far vid ratifika-
tionen, godtagandet eller godkénnandet av Pro-
tokollet eller anslutningen till detta forklara att
den helt eller delvis inte kommer att tillimpa
artikel XXI. I forklaringen ska anges under
vilka forhéllanden den relevanta artikeln kom-
mer att tillimpas, om den skulle tilllimpas en-
dast delvis, eller vilka andra preliminéra atgar-
der som kommer att tillimpas.

Artikel XXXI
Forklaringar enligt Konventionen

De forklaringar som avgetts enligt Konventio-
nen, omfattande de som avgetts enligt artik-
larna 39, 40, 50, 53, 54, 55, 57, 58 och 60 i
Konventionen, ska ocksa anses ha avgetts en-
ligt Protokollet, om inte annat anges.

Artikel XXXII
Reservationer och forklaringar

1. Ingen reservation far géras mot det hdr
Protokollet, men forklaringar som ér tillitna
enligt artiklarna XXIV, XXIX, XXX, XXXI,
XXXIII och XXXIV far avges i enlighet med
dessa bestimmelser.



2. Any declaration or subsequent declaration
or any withdrawal of a declaration made under
this Protocol shall be notified in writing to the
Depositary.

Article XXXIII
Subsequent declarations

1. A State Party may make a subsequent
declaration, other than a declaration made in
accordance with Article XXXI under Article
60 of the Convention, at any time after the date
on which this Protocol has entered into force
for it, by notifying the Depositary to that effect.

2. Any such subsequent declaration shall
take effect on the first day of the month follow-
ing the expiration of six months after the date
of receipt of the notification by the Depositary.
Where a longer period for that declaration to
take effect is specified in the notification, it
shall take effect upon the expiration of such
longer period after receipt of the notification
by the Depositary.

3. Notwithstanding the previous paragraphs,
this Protocol shall continue to apply, as if no
such subsequent declarations had been made,
in respect of all rights and interests arising
prior to the effective date of any such subse-
quent declaration.

Article XXXIV
Withdrawal of declarations

1. Any State Party having made a declara-
tion under this Protocol, other than a declara-
tion made in accordance with Article XXXI
under Article 60 of the Convention, may with-
draw it at any time by notifying the Depositary.
Such withdrawal is to take effect on the first
day of the month following the expiration of
six months after the date of receipt of the noti-
fication by the Depositary.

2. Notwithstanding the previous paragraph,
this Protocol shall continue to apply, as if no
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2. Alla forklaringar eller efterfoljande for-
klaringar eller alla aterkallanden av forkla-
ringar som gjorts enligt det hir Protokollet ska
anmalas skriftligen till depositarien.

Artikel XXXIII
Efterfoljande forklaringar

1. En stat som dr part fir avge en efterfol-
jande forklaring, med undantag av forklaringar
som far avges i enlighet med artikel XXXI en-
ligt artikel 60 i Konventionen, nér som helst
fran och med dagen for det hédr Protokollets
ikrafttrdidande i forhéllande till staten, genom
en anmélan ddrom till depositarien.

2. Varje sadan efterfoljande forklaring fér
verkan den forsta dagen i den ménad som f6ljer
efter det att sex manader forflutit frdn och med
den dag d& depositarien mottog anméilan. Om
det i anmélan anges att forklaringen ska fa ver-
kan forst efter en léngre tid, ska forklaringen fa
verkan nir den tid som angetts har forflutit ef-
ter det att depositarien mottog anmélan.

3. Trots foregdende stycken ska det hér Pro-
tokollet fortsétta att tillimpas som om en sédan
efterfoljande forklaring inte har avgetts 1 fréga
om alla rattigheter och sdkerhetsritter som
uppkommit fére den dag dé en sadan efterfol-
jande forklaring fick verkan.

Artikel XXXIV
Aterkallande av forklaringar

1. Varje stat som &r part och har avgett en
forklaring enligt det hir Protokollet far, med
undantag for en forklaring som avgetts i Gver-
ensstimmelse med artikel XXXI enligt artikel
60 i Konventionen, nir som helst aterkalla for-
klaringen genom en anmélan ddrom till deposi-
tarien. Ett saddant aterkallande far verkan den
forsta dagen i den manad som foljer efter det
att sex manader har forflutit frain den dag da
depositarien mottog anmélan.

2. Trots foregdende stycke ska det hir Proto-
kollet fortsétta att tillimpas som om ingen &ter-
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such withdrawal of declaration had been made,
in respect of all rights and interests arising
prior to the effective date of any such with-
drawal.

Article XXXV
Denunciations

1. Any State Party may denounce this Proto-
col by notification in writing to the Depositary.

2. Any such denunciation shall take effect
on the first day of the month following the ex-
piration of twelve months after the date of re-
ceipt of the notification by the Depositary.

3. Notwithstanding the previous paragraphs,
this Protocol shall continue to apply, as if no
such denunciation had been made, in respect of
all rights and interests arising prior to the effec-
tive date of any such denunciation.

Article XXXVI
Review Conferences, amendments and
related matters

1. The Depositary, in consultation with the
Supervisory Authority, shall prepare reports
yearly, or at such other time as the circum-
stances may require, for the States Parties as to
the manner in which the international regime
established in the Convention as amended by
this Protocol has operated in practice. In pre-
paring such reports, the Depositary shall take
into account the reports of the Supervisory Au-
thority concerning the functioning of the inter-
national registration system.

2. At the request of not less than twenty-five
per cent of the States Parties, Review Confer-
ences of the States Parties shall be convened
from time to time by the Depositary, in consul-
tation with the Supervisory Authority, to con-
sider:

a) the practical operation of the Convention
as amended by this Protocol and its effective-
ness in facilitating the asset-based financing
and leasing of the objects covered by its terms;
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kallelse av forklaringen hade gjorts, i friga om
alla rattigheter och sikerhetsritt som uppkom-
mit fére den dag da aterkallandet fick verkan.

Artikel XXXV
Uppsiégning

1. Varje stat som é&r part far sidga upp det hir
Protokollet genom skriftlig anmaélan till depo-
sitarien.

2. En sadan uppségning far verkan den for-
sta dagen i den manad som f6ljer efter det att
tolv ménader forflutit fran den dag dé deposita-
rien mottog anméilan.

3. Trots foregdende stycken ska det hér Pro-
tokollet fortsdtta att tillimpas, som om en sa-
dan uppsdgning inte har skett, i fraga om alla
rittigheter och sékerhetsritter som uppkommit
fore den dag da uppsdgningen fick verkan.

Artikel XXXVI
Konferenser for utvirdering, iindringar och
dértill hérande fragor

1. I samrad med tillsynsmyndigheten ska de-
positarien varje ar, eller vid annat tillfille om
omsténdigheterna krédver, utarbeta rapporter
riktade till de stater som &r parter om hur den
internationella ordning som inréttats i Konven-
tionen, i dess enligt Protokollet @ndrade ly-
delse, fungerar i praktiken. Depositarien ska
utarbeta rapporterna med beaktande av tillsyns-
myndighetens rapporter om driften av det in-
ternationella registreringssystemet.

2. Pa begidran av minst tjugofem procent av
de stater som ér parter, ska depositarien i sam-
rdd med tillsynsmyndigheten anordna &terkom-
mande utvirderingskonferenser for genomgéng
av:

a) hur Konventionen, i dess enligt Protokol-
let dndrade lydelse, tillimpas i praktiken och i
vilken grad finansiering mot sakerhetsritt i till-
géngar och finansiell leasing av egendom som



b) the judicial interpretation given to, and
the application made of the terms of this Proto-
col and the regulations;

¢) the functioning of the international regis-
tration system, the performance of the Regis-
trar and its oversight by the Supervisory Au-
thority, taking into account the reports of the
Supervisory Authority; and

d) whether any modifications to this Proto-
col or the arrangements relating to the Interna-
tional Registry are desirable.

3. Any amendment to this Protocol shall be
approved by at least a two-thirds majority of
States Parties participating in the Conference
referred to in the preceding paragraph and shall
then enter into force in respect of States which
have ratified, accepted or approved such
amendment when it has been ratified, accepted
or approved by eight States in accordance with
the provisions of Article XXVIII relating to its
entry into force.

Article XXXVII
Depositary and its functions

1. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with
the International Institute for the Unification of
Private Law (UNIDROIT), which is hereby
designated the Depositary.

2. The Depositary shall:

a) inform all Contracting States of:

(i) each new signature or deposit of an in-
strument of ratification, acceptance, approval
or accession, together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Proto-
col;

(iii) each declaration made in accordance
with this Protocol, together with the date
thereof;
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faller inom tilllimpningsomréadet faktiskt un-
derldttas genom Konventionen;

b) hur bestimmelserna i Protokollet och i re-
gelverket tolkas och tillimpas;

c) hur det internationella inskrivningsregist-
rets, registratorns verksamhet och tillsynsmyn-
dighetens tillsyn 6ver registratorn fungerar, pa
grundval av tillsynsmyndighetens rapporter;
och

d) huruvida Protokollet eller bestdimmel-
serna om det internationella registret bor juste-
ras.

3. Varje dndring av Protokollet maste god-
kénnas med minst tvd tredjedels majoritet av
de stater som &r parter och som deltar vid kon-
ferensen enligt foregdende stycke, och and-
ringen trider sedan i kraft i forhéllande till de
stater som har ratificerat, godtagit eller godkant
dndringen, efter det att den ratificerats, godta-
gits eller godkints av atta stater i enlighet med
bestdmmelserna i artikel XXVIII om Protokol-
lets ikrafttrddande.

Artikel XXXVII
Depositarien och dennes uppgifter

1. Ratifikations-, godtagande-, godkén-
nande- eller anslutningsinstrument ska depone-
ras vid Internationella institutet for harmonise-
ring av privatritten (Unidroit), nedan kallad
depositarien.

2. Depositarien ska

a) underritta alla fordragsslutande stater:

(i) om varje nytt undertecknande eller depo-
nering av ratifikations-, godtagande-, godkén-
nande- eller anslutningsinstrument och om da-
tum for detta undertecknande eller denna depo-
nering;

(ii) om datumet for Protokollets ikrafttra-
dande;

(iii) om varje forklaring som avges enligt
Protokollet samt om datum for forklaringen;
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(iv) the withdrawal or amendment of any
declaration, together with the date thereof; and

(v) the notification of any denunciation of
this Protocol together with the date thereof and
the date on which it takes effect;

b) transmit certified true copies of this Pro-
tocol to all Contracting States;

¢) provide the Supervisory Authority and the
Registrar with a copy of each instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession, to-
gether with the date of deposit thereof, of each
declaration or withdrawal or amendment of a
declaration and of each notification of denunci-
ation, together with the date of notification
thereof, so that the information contained
therein is easily and fully available; and

d) perform such other functions customary
for depositaries.
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(iv) om varje aterkallande eller dndring av
forklaringar, samt om datum f6r sadant aterkal-
lande eller sddan dndring; och

(v) om varje anmdlan om uppsdgning av
Protokollet samt om datum for uppségning och
om den dag uppsédgningen far verkan;

b) 6verldmna bestyrkta avskrifter av det hir
Protokollet till alla fordragsslutande stater;

c) forse tillsynsmyndigheten och registratorn
med en kopia av varje ratifikations-, godta-
gande-, godkdnnande- eller anslutningsinstru-
ment, tillsammans med datum f6r deponering
av instrumenten, samt kopior av vare forkla-
ring, eller aterkallande eller dndring av en for-
klaring samt om anmilningar om uppségning,
tillsammans med datum for anmdilan, sa att
uppgifterna ar fullstindiga och lattillgéngliga;
och

d) utfora de ovriga uppgifter som normalt
aligger depositarier.



Annex

FORM OF IRREVOCABLE DE-REGISTRA-
TION AND EXPORT REQUEST AUTHORI-
SATION

Annex referred to in Article XIII
[Insert Date]

To: [Insert Name of Registry Authority]

Re: Irrevocable De-Registration and Export
Request Authorisation

The undersigned is the registered [operator]
[owner]® of the [insert the airframe/ helicopter
manufacturer name and model number] bear-
ing manufacturers serial number [insert manu-
facturer’s serial number] and registration
[number] [mark] [insert registration number/
mark] (together with all installed, incorporated
or attached accessories, parts and equipment,
the “aircraft”).

This instrument is an irrevocable de-regis-
tration and export request authorisation issued
by the undersigned in favour of [insert name of
creditor] (“the authorised party”) under the au-
thority of Article XIII of the Protocol to the
Convention on International Interests in Mobile
Equipment on Matters specific to Aircraft
Equipment. In accordance with that Article, the
undersigned hereby requests:

(i) recognition that the authorised party or
the person it certifies as its designee is the sole
person entitled to:

a) procure the de-registration of the aircraft
from the [insert name of aircraft register] main-
tained by the [insert name of registry authority]
for the purposes of Chapter III of the Conven-
tion on International Civil Aviation, signed at
Chicago, on 7 December 1944, and

b) procure the export and physical transfer
of the aircraft from [insert name of country];
and
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Bilaga

FORMULAR AVSEENDE OATERKALLE-
LIG FULLMAKT FOR AVREGISTRERING
OCH EXPORT

Bilaga som avses i artikel XIII
[datumuppgift]

Adressat: [uppgift om registreringsmyndighe-
tens namn]

Arende: Odterkalleligt fullmakt for avregistre-
ring och export

Undertecknad ar den registrerade [operatdren]
[dgaren] av [ange namnet pa tillverkaren och
luftfartygs-/helikopterskrovmodellen], som har
tillverkarens serienummer [ange nummer] och
ar registrerat som [registreringsnummer] [be-
teckning] [ange registreringsnummer/beteck-
ning] (och tillbehor, delar och utrustningar,
som &r installerade, inbyggda eller fastsatta i
detta, nedan kallat luftfartyget).

Detta instrument utgdr en oaterkalleligt full-
makt for avregistrering och export, utstillt av
undertecknad till [ange borgenir] (nedan kallad
den bemyndigade parten) i Gverensstimmelse
med artikel XIII i protokollet om fragor som
sérskilt ror luftfartygsutrustning till konventio-
nen om internationell sikerhetsritt till flyttbar
egendom. Undertecknad begir i dverensstdm-
melse med ovanndmnda artikel om

(i) att den bemyndigade parten eller person
som denne utser for dndamalet, ska erkdnnas
som den enda person som dr bemyndigad att

a) avregistrera luftfartyget i [ange luftfartygs-
register], som fors av [ange registermyndighet]
i enlighet med kapitel III i Konventionen om
Internationell Civil Luftfart, undertecknad i
Chicago den 7 december 1944, och

b) 1ata exportera och fysiskt dverfora luftfar-
tyget [fran] [ange landet],

? Select the term that reflects the relevant nationality registration criterion. 73
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(ii) confirmation that the authorised party or
the person it certifies as its designee may take
the action specified in clause (i) above on writ-
ten demand without the consent of the under-
signed and that, upon such demand, the author-
ities in [insert name of country] shall co-oper-
ate with the authorised party with a view to the
speedy completion of such action.

The rights in favour of the authorised party es-
tablished by this instrument may not be re-
voked by the undersigned without the written
consent of the authorised party.

Please acknowledge your agreement to this re-
quest and its terms by appropriate notation in
the space provided below and lodging this in-
strument in [insert name of registry authority].

[insert name of operator/owner]

Agreed to and lodged this
[insert date]

By: [insert name of signatory]
Its: [insert title of signatory]

[insert relevant notational details]

(ii) att det bekriftas att den bemyndigade
parten eller person som denne utser for dnda-
maélet far vidta de atgirder som anges i led 1)
ovan efter skriftlig framstdllan och utan under-
tecknades samtycke och att myndigheterna i
[ange landet] vid mottagandet av framstéllan
samarbetar med den bemyndigade parten for
att atgdrderna i frdga skyndsamt ska kunna
verkstillas.

De rittigheter som genom denna handling ges
den bemyndigade parten kan inte dterkallas av
undertecknad utan den bemyndigade partens
skriftliga samtycke.

Ni ombeds tillkdnnage att ni godtar denna full-
makt genom att pa ldmpligt sitt fylla i uppgif-
terna nedan i detta dokument samt deponera
den hos [ange registermyndighet].

[operatdrens/dgarens namn]

Godként och deponerat den
[ange datum]

av: [namn och titel]

[n6dvandiga anmarkningar]

Wolters Kluwer
Elanders Sverige AB, 2015
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